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Prólogo
Inma Mendoza García

En mitad de la nueva revolución tecnológica que está experimentando el mundo 
actual, gobernado hoy día por la inteligencia artificial y el análisis masivo de datos, 
cabe preguntarse qué papel desempeñan las humanidades y la variedad de materias 
diferentes que la conforman, entre ellas, la filosofía, la sociología y las ciencias políticas. 

Son ya muchos los expertos en inteligencia artificial que aseguran que las 
disciplinas humanísticas constituyen los cimientos sobre los que se erigirán los 
avances científicos del futuro. Las humanidades fomentan competencias que se 
tornan indispensables para la transformación digital que están experimentando las 
instituciones y las empresas de todos los sectores públicos y privados.

El mercado laboral demanda profesionales que cuenten no solo con los cono-
cimientos teóricos, técnicos y científicos que otorgan las titulaciones de perfil más 
estrictamente tecnológico, sino que además sean capaces de desarrollar competen-
cias como el razonamiento crítico, la adaptabilidad, la creatividad, la autocrítica o la 
empatía para poder resolver problemas y tomar decisiones estratégicas adecuadas. 
Y, consciente de todo ello, la Universidad empieza a plantearse la necesidad de un 
cambio metodológico en la práctica docente que permita preparar a su alumnado 
para que sean capaces de afrontar los nuevos retos de la sociedad actual.

En este nuevo escenario académico y profesional en el que las humanidades 
adquieren cada vez más relevancia, los discursos y los textos filosóficos y sociopo-
líticos se convierten en herramientas imprescindibles para el fomento de estas 
cualidades, y el sector editorial tampoco es ajeno a este fenómeno. No en vano, 
según datos aportados por la Federación de Gremios de Editores de España en el 
informe Comercio interior del libro en España 2022. Avance de resultados (2023), 
de las siete materias específicas que conforman la materia general «No Ficción», 
las ciencias sociales y humanidades son las que registraron una facturación mayor 
en el año 2022. Las editoriales se convierten así en un instrumento de difusión de 
principios éticos y morales.
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Es en este contexto editorial en el que el contenido de una obra como la que 
se despliega en las páginas siguientes cobra todo su sentido. La inclusión de la 
traducción de textos filosóficos y sociopolíticos en los programas curriculares de 
los grados y posgrados en Traducción e Interpretación no solo se torna pertinente, 
sino, me atrevería a decir, incluso imperiosa, y esta obra, que focaliza su atención 
en la traducción de textos pertenecientes a estos campos de especialidad, se hace 
eco de ello.  

De este modo, la autora describe la traducción de textos filosóficos y sociopolí-
ticos desde una perspectiva teórica, que ubica en el marco de la traducción editorial 
en España, para posteriormente aportar un conjunto de herramientas útiles para la 
práctica de la traducción de esta tipología textual en el ámbito docente universitario.

La obra aborda los principales retos de traducción que plantean los textos 
filosóficos y sociopolíticos, que son textos con una fuerte carga cultural e ideoló-
gica y que, por consiguiente, requieren una toma de decisiones particularmente 
consciente y coherente. Hablamos de cuestiones tales como el idiolecto propio del 
autor, la dimensión diacrónica, la variedad de campos temáticos, las convenciones 
propias de cada género dentro del campo de especialidad, la intertextualidad o la 
intraducibilidad.

Todo ello con el propósito de fomentar en el alumnado de Traducción e Inter-
pretación las subcompetencias de la macrocompetencia traductora necesarias para 
afrontar dichos retos: la competencia lingüística, especialmente la centrada en las 
competencias retórica y filológica; la competencia textual, relacionada con la con-
figuración textual propia de cada género de estos campos del saber; la competencia 
cultural, tanto la que refiere al saber enciclopédico o cultura general, como como 
la referente a los conocimientos filosóficos, sociales y políticos característicos de 
cada cultura de trabajo; la competencia documental e instrumental, que posibilita 
conocer y utilizar herramientas de apoyo a la traducción; la intuición lingüística, 
que permite encontrar las palabras, expresiones o estructuras más adecuadas para 
trasladar los matices semánticos y la carga pragmática de la lengua original a la 
lengua de traducción, y la sensibilidad literaria y artística o competencia creativa, 
que potencia el uso de una expresión fluida y el desarrollo de un estilo propio.

Todo lo expuesto en este prólogo da cuenta de la relevancia, la pertinencia y 
la utilidad de una obra como esta para los docentes, los investigadores y los profe-
sionales de la traducción interesados por este ámbito de especialidad.

Por una parte, la docencia de la traducción de textos filosóficos y sociopolíticos 
fomenta entre el alumnado universitario cualidades de alto valor deontológico en el 
mercado laboral de la nueva era digital. Por otra parte, preparar a futuros profesiona-
les que contemplen la posibilidad de dedicarse a la traducción de este tipo de textos 
es también una forma de contribuir a la construcción de una sociedad más justa 
y ecuánime, toda vez que los textos filosóficos y sociopolíticos traducidos ayudan 
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a difundir e intercambiar los principios éticos y morales sobre los que sustenta el 
andamiaje sociocultural del mundo y, además, constituyen un corpus de estudio de 
inestimable interés para los investigadores de cualquier disciplina relacionada con 
este ámbito del conocimiento.

La trazabilidad de los textos filosóficos y sociopolíticos en la traducción: del 
origen al mercado editorial es una obra innovadora que, sin duda, aportará un valor 
añadido a los catálogos humanísticos de las bibliotecas y los fondos editoriales.
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Introducción

La traducción de libros en los ámbitos filosófico y sociopolítico se enmarca 
profesionalmente en España dentro de la traducción editorial. Si bien esta actividad 
traductora supone una parte importante de la producción editorial en el mercado 
español actual, hasta el momento se ha prestado poca atención a su estudio teórico, 
a su estudio en relación con las demandas y competencias profesionales que definen 
la tarea del traductor y a su estudio desde una perspectiva metodológica docente. 

Sobre estas tres orientaciones se proyecta La trazabilidad de los textos filosóficos 
y sociopolíticos en la traducción: del origen al mercado editorial. Esta obra cuenta 
con tres objetivos principales: en primer lugar, recabar reflexiones teóricas sobre la 
traducción de los textos filosóficos y sociopolíticos que colaboren en la creación de 
una fundamentación sólida para posibles estudios empíricos derivados; en segundo 
lugar, ofrecer una imagen actual del panorama editorial de la traducción de textos 
filosóficos y sociopolíticos en España que permita conocer las demandas en este 
sector y, en tercer lugar, aportar al docente en traducción de textos filosóficos y 
sociopolíticos una orientación práctica sobre el proceso de enseñanza-aprendizaje 
en estos ámbitos basada en el ejercicio profesional de la traducción, al tiempo que 
poner a disposición del discente interesado en estas temáticas unas herramientas 
útiles para su introducción en estos campos de trabajo.

A tal fin, la obra se articula en dos partes diferenciadas. En la primera parte, se 
presenta la fundamentación teórica y metodológica en la que se basan la funda-
mentación práctica y la aplicación didáctica, respectivamente, que se desarrollan 
en la segunda parte. De este modo, entender la traducción como un acto de comu-
nicación intercultural y la didáctica de la traducción como un área de investigación 
aplicada en la Traductología son los cimientos universales que sostienen la teoría y 
la práctica de la traducción de los textos filosóficos y sociopolíticos en el mercado 
editorial español presente. Se traza, por tanto, el camino que recorre la traducción 
de los textos filosóficos y sociopolíticos desde su origen hasta su publicación en el 
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mercado editorial, prestando especial atención a las competencias profesionales 
específicas que permiten al traductor de estos textos llevar a cabo un amplio rango 
de tareas relacionadas no solo con la carga cultural e ideológica que debe calibrar, 
sino en gran medida con el contexto en el que se inserta su actividad y con los 
participantes en el proceso de traducción.

Esta obra presenta así una visión integral del ejercicio profesional de la tra-
ducción de textos filosóficos y sociopolíticos en España a día de hoy con especial 
atención, pero no exclusiva, a la combinación lingüística inglés-español. Pretende 
ser, pues, una obra de referencia pionera para investigadores, traductores profe-
sionales, docentes y discentes especialmente interesados en la traducción para el 
mundo editorial en estos ámbitos.
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sóficos y sociopolíticos en España a día de hoy con especial interés, pero no exclusivo, por la 
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La traducción de libros en los ámbitos filosófico y sociopolítico se enmarca profesionalmente 
en España dentro de la traducción editorial. Si bien esta actividad traductora supone una 
parte importante de la producción editorial en el mercado español actual, hasta el momento 
se ha prestado poca atención a su estudio teórico, a su estudio en relación con las demandas 
y competencias profesionales que definen la tarea del traductor y a su estudio desde una 
perspectiva metodológica docente. Esta es, pues, una obra de referencia pionera para inves-
tigadores, traductores profesionales, docentes y discentes especialmente interesados en la 
traducción para el mundo editorial en estos ámbitos. 

Se estructura, además, de forma innovadora y coherente con la necesidad de transferencia del 
conocimiento en un flujo doble entre universidad y empresa. Se parte de una identificación 
del origen de la traducción de los textos filosóficos y sociopolíticos para posteriormente tra-
zar el recorrido que estas traducciones siguen hasta su publicación en el mercado editorial, 
abordando también el análisis de las competencias profesionales específicas que permiten al 
traductor de estos textos llevar a cabo un amplio rango de tareas relacionadas no solo con la 
carga cultural e ideológica que debe calibrar, sino en gran medida con el contexto en el que 
se inserta su actividad y con los participantes en el proceso de traducción. 


